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CUHTAKCHUYHI ®YHKIIIT HHOPIBHAJIbHUX KOHCTPYKIIN
JABHBOAHIVIIMCBKOI MOBHA

AHoTalis

Y crarti 3a J0MOMOTOI0 METOJWKH O€3MOCepeNHIX CKIATHUKIB aBTOP
BUOKPEMIIIOE€ CUHTAaKCUYHI (DyHKIII MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM JTaBHbOAHTIIHCHKOT
MOBHM, 3aCTOCYBaBIIM ‘‘TiepeBepHyTe JnaepeBo”. IlOpiBHsUIbBHI KOHCTPYKUII B
JOCIIIKYBAaHUX TEKCTAX JIaBHbOAHIJIINCHKOI MOBM BUKOHYIOTH (DYHKIIIO IiIMETA,
NpeIuKaTUBa, J0JaTKa, 03HaYEHHS Ta 0OCTaBUHU IMOPIBHAHHSL.

KurouoBi cjioBa: TmoOpiBHSJIbHA KOHCTPYKIIS,, JaBHbOAHIUIIMCbKA MOBA,
METO/IMKa 0e3MocepeIHIX CKIAAHUKIB, CHAHTAKCUYHI (PYHKIIII.

AHHOTALIMA

B manHOW craTthe C TOMONIBPKD METOJA AaHAJIW3a HEMOCPEJICTBEHHO
COCTaBIIIIONINX aBTOP BBIACIAET CHHTAKCUYECKHE (PYHKIUU CPaBHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMI JIPEBHEAHTJIUMCKOTO $3bIKa, MPUMEHUB ‘‘TEPEBEPHYTOE JEPEBO’ .
CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIMU B UCCIEAYEMbBIX TEKCTAaX JAPEBHEAHIJIMICKOTO S3bIKa
BBITIOJTHAIOT (DYHKIMIO TOJICKAIIETO, MPEAUKATHUBA, TOTOJHEHUS, ONPEICICHUs U
00CTOSITENILCTBA CPABHEHUSI.

KiaroueBble c10Ba: CpaBHUTENIbHASA KOHCTPYKIHUS, APEBHEAHTIMUCKUN SI3BIK,
METOJ] aHAJIM3a HEMOCPEICTBEHHO COCTABJISIONINX, CHHTaAKCUYeCKue (PyHKIUU.

Summary

Applying the immediate constituents analysis, the author studies syntactic
functions of Old English comparative constructions with the help of “reversed tree”.
In the Old English texts under study, the comparative constructions perform five
syntactic functions: subject, predicative, object, attribute, and adverbial modifier of
comparison.

Keywords: comparative constructions, Old English, immediate constituents
analysis, syntactic functions.

baratoacnekTHICT,  SBUINA TOPIBHSAHHS  TOCTIHHO TPHUBEPTA€E  yBary
nocnigaukiB. [lopiBHsHHS BOagaeMo OyKBaJIbHO Yy BCiX c(pepax JHOACHKOI AISUTBHOCTI:
y HaAyKOBOMY Ti3HaHHI, JITEPaTypHO-XyA0KHIH TBOPUYOCTI, HABYAILHO-TIEIarOT14H1N
cnpaBi, BUpOOHUYIM Ta moOyTOBiN kuTTeBil misuibHOCTI [1, 3]. IIpo mopiBHSIHHS
icHye Oe3miu mparp [3, 166]. JiHrBicTHKa BUBYA€ TOPIBHSIHHS SIK MOBHY KaTeTOPIiio,



Jie TIOPIBHSAHHS — 11¢ ““MOBHA KOHCTPYKIIiSl, IO peajidye mi3HaBalbHUN akT’ [6, 6].
[nakmie kaxyuu, “MOBHE TNOpPIBHSHHS — 1€ KOHCTPYKIS, OCHOBY 3MICTy SIKOT
CTaHOBUTH KoMmnapatuBHa cemaHTuka” [8, 30]. KaTeropis mopiBHSHHS B OCHOBHOMY
BHPaXKAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 TOPIBHSIBHOI KOHCTPYKIIii, IKa € YOTUPUUICHHOIO, Ha
BI/IMIHY BiJl TPUWICHHOI MOPIBHAJBHOI KOHCTPYKUIi B JIOTII, BIJ SIKOI BOHA
BIJIDI3HSETHCS 32 TMOKAa3HUKOM TNOPIBHSUIBHUX BIJHOIIEHh — 3ac000M MOBHOIO
oOpMIICHHSI KOMIIAPATUBHOI CEMAHTUKH [AUB. 4], IO Ja€ HAM MOXJIMBICTh HaBECTH
BU3HAUYCHHS TOHATTS MOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIii: MOPiBHSUIBHA KOHCTPYKINA — 1€
MOBHa CTPYKTYpa, sika peaiidye Mmi3HaBaJIbHUM KOMMApaTUBHUI akT 4epe3 CIIOBECHE
oQOopMJICHHSI TOPIBHSJIBHOI CEMAHTUKHU 3a JOMOMOTOI0 CyO’€KTa TOpIBHSIHHS,
00’€KTa MOPIBHSIHHS, OCHOBH IMOPIBHAHHS Ta MMOKa3HUKA MMOPIBHSJILHUX BIJHOIIEHb.

[lopiBHSIIPHA KOHCTPYKIlIS JaBHBOAHTIIWCHKOI MOBU € YOTHPUWICHHOIO
CTPYKTYpOIO 3 PI3HOPIBHEBHUMH 3ac00aMu BUPaXEHHS, JOCTIIKEHHSI SIKOTO
3MIACHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSM  MOP(OJOro-CHHTAaKCUYHOTO  Ta  JIEKCHKO-
CEMAHTUYHOTO IJIaHIB BUPAKEHHS MOPIBHIBHUX KOHCTPYKIIIH.

bepyun 1o yBaru Te, o “CMHTaKCHUC KEPY€E rPAMaTUYHHUM Y3TO/HKEHHSIM CIiB”
[5, 22], a MOHATTA CUHTaKCU4YHOI (PyHKIII € (pyHIaMeHTaIbHUM ISl cuHTakcucy [10,
68-69; 2; 7, 43], musg KOMIUIEKCHOTO JOCIHIJPKEHHS TPaMaTUYHOrO PiBHSA
MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM HEOOX1AHO JOCHIIWTU IX CHHTAKCU4HI (QyHKIi. 3BIICH
METOI0 CTaTTl € BCTAHOBJIEHHS CMHTAKCHUYHUX (DYHKIIIM MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIIN
y 1aBHbOAHTIIACHKUX TEKCTaX.

MarepiaqoM  JOCHIKEHHS CIAYyTyBaJld PI3HI 32 JKaHPOM  TaM’ SITKH
JABHbOAHTIIIMCHKOTO (11.-a.) mepioxy (VII — XI cT.), o6csirom B 115 586 ciiB, 3 axux
METOJIOM CYLLUIbHOT BHOIpkH Oyno BuimydeHO 819 MOpIBHAIBHUX KOHCTPYKINNA 3
aHAJITUYHUMU T4 CUHTETUYHUMHU NTOKa3HUKAMU MOPIBHSUIBHUX BiJHOUICHD.

VY mpomeci aHamizy CTPYKTYpH pPEUYEHb 3 MOPIBHSIBHUMU KOHCTPYKITISIMH
IPOBOAUTHCA KOMIIOHEHTHHH aHali3 CTPYKTypU PEUYCHHs, HpU LbOMY pPEUCHHS
IPEICTABIICHE SIK “TIEpEBEPHYTE JAEPEBO’, TUIKM SKOr0 BIJOOpa)XarOTh BHYTPILIHIO
OyZI0OBY PEYEHHsI, OCKIJIbKH PEUYEHHS CTAHOBJISATH 1€pApXiuHy KOHCTPYKLUIIO, JI€ CI0Ba
IpyNyIOTHCA Yy MOCTYNOBO OUTbLII CTPYKTYpHI oauHMII [mop.: 11, 241; 9, 493; 13,
171]:

The woman played as if she were a child

ne S — peuennsi, NP — imenna rpymna, N — imeHnuk, VP — niecniBHa rpyma, V —
niecinoBo, CC — mopiBHSIIbHA KOHCTPYKITIS.



BuBumBImIM TOpIBHSUIBHI KOHCTPYKIlI B CKJIAlI PEYEHHS 3a JOTOMOTOIO
CTPYKTYPHOTO aHai3y, sIKW repeadadae Oe3rmocepeHe JOCTIKEHHS SBUIA Y MOBI,
MU JTIAIUTA BUCHOBKY, IO MOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIII BUKOHYIOTh TaKi CMHTaKCHYH1
GyHKII:

e [IiaMeTa

CC VP

(1) Ac hitme  wyrse gelomp!
But it to me worse happened! (Christ and Satan, 124)

OyYHKIII0 TIMETa BUKOHYIOTh MOPIBHAJIBbHI KOHCTPYKIIii, SIK1 y TOH K€ Yac € 1
3aMKHEHUMHU TOPIBHSUTbHUMHU KOHCTPYKIIISIMU, TOOTO Cy0’€KT, 00’ €KT MOPIBHSIHHS, a
TaKOX MOKA3HWK MOPIBHSIIBHUX BiJHOIIEHb MEPEAAETHCS OJIHIEIO 1 TIEH K (HOPMOIO
CJIOBa — BUIMM a00 HAWBUIIUM CTyNEHEM IMOPIBHSHHA NpPUKMETHUKA. Tak, y
npukiaai (1) maMerom BHCTyNae BUIMUN CTYyHiHb MOPIBHAHHS NPUKMETHUKA Wyrse
(ripue).

* MpeauKaThBa

NP Ve

OyHKIII0O MpeANKAaTABa BHUKOHYIOTh  TMOPIBHMJIBHI  KOHCTPYKINi,  sIKi
MOEMHYIOTBCS 13 CY0’€KTOM IOPIBHSHHS 3a JOIOMOTOIO JI€CTIOBA-3B’SI3KM Ta K
aHAJTITHYHUX, TaK ¥ CHHTCTHYHMX IIOKAa3HUKIB IOPIBHSUIBHUX  BiJHOIICHBD,
HATMTPUKJIIAI;

(2) FEalle we syndon ungelice

All  we are unlike

ponne pe we iu in heofonum heefdon cerror
when  we before in heaven had  earlier
wlite and weoromynt.

brightness and honour (Christ and Satan, 149)
VY mpuknaai (2) cy0’ekT MOPIBHAHHS Ta OO €KT MOPIBHSHHS CIOMYy4YeHl 3a
JIOTIOMOT'OI0 J1€CIIOBA-3B’SI3KH Syndon (€) Ta aHATITUYHOTO TTOKa3HUKA MOPIBHSIBHUX
BIJIHOIIIEHB ungelice.

(3) To pam medelstede magan geledde
To the place of assembly the son led
Abraham Isaac. Adfyr onbran;

Abraham Isaac The altar flame ignited
fyrst  ferhdbana  no py feegenra wes.
the first of murderers not more doomed was (Exodus, 397)



[Tpuknazn (3) mpe3eHTye IMILTIMTHY TOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO, Ji€ BIJICYTHE
EKCIUTIIIMTHE BUPAKEHHS 00’ €KTa MOPIBHSAHHSA, & TOKA3HUK MOPIBHSUIBHUX BITHOIIECHB
— BHIIMK CTYNiHb TMOPIBHSHHS NPUKMETHUKA feegenra (OUIbII TpUpEeUEHUil) —
CIOJIy4A€ThCA 3 Cy0’€KTOM MOPIBHSIHHS 32 JOIIOMOTOIO JIIECIOBA-3B’ I3KU Wees.

OyYHKIII0 TpeIUKaTUBa TAKOK BUKOHYE MOPIBHSUIbHA (DYHKIIS, IO BBOJUTHCS
3a JIONOMOTOI0 CHHTETUYHOTO TOKa3HUKa MOPIBHSUIBHUX BiIHOIIECHb genealwecead
(OyTH $5IK), SIKHiA, B CBOIO UEPTY, € J11€CTOBOM-3B’ I3KOIO:

(4) For peem gebiddad ealle  halige to pe on tilne tima, for peem
For that reason ask entirely holy to you on aimed time for that reason
ponne, and for eallum heora goodum deedum, ne genealaeco him na
then and for all their good deeds notarelike  him noteven
peet flod pceera myclena weetera...
that flood the increased water (Psalm 31: 6)

e JoIaTrka
§
NP VP
- \N
AV P
N CC

N

OyHKINIO J0/JaTKa BUKOHYIOTH IMOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIII, IO BXOASATH O
CKJIaJly TIOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM 3 CHHTCTUYHUMHU IMOKA3HUKAMH IOPIBHSJIbHHUX
B1JIHOIIICHb, HAIPHUKJIA/;

(5) Hefde se goda Geata leoda
Had the good of Geats people
cempan gecorone para pe he cenoste
warriors chosen that  he the keenest
findan mihte
find could (Beowulf, 205)

VY npuxnani (5) ¢yHKUIIO O0AaTKa BUKOHYE MOPIBHSUIbHA KOHCTPYKIIIS
BUpaXCHAa MPUKMETHUKOM Yy HAWBUIIOMY CTYNCHI TOPIBHAHHI — cenoste
(HalipeBHIIINN).

* O3HAYCHHSA

- A

OyHKIII0 03HAYEHHSI BUKOHYIOTh TOPIBHSIBHI KOHCTPYKIIii, SIKI MOETHYIOTHCS
3 00’€KTOM TMOpPIBHSIHHS 3a JOMNOMOTOI0 SK aHATITUYHUX, TaK W CHUHTETHYHHUX
MOKA3HUKIB MOPIBHIBHUX BIJIHOIIEHb, HAPUKIIA/:
(6) Gestrudan gestreona under stanhlioum,



Plundered treasure  under stone walls

swilc eall swa pa  eorlas agan sceoldon,

such all as those earls possess should

o0pcet hie burga gehwone abrocen heefdon,

till  they cities beautiful destroyed had

para pe pam folce to fride  stodon.

which to that people for security stood (Daniel, 61)

Tak, y npuknaai (6) mopiBHsJIbHA KOHCTPYKIIS MOETHYETHCS 3 CyO’€KTOM
NMOpIBHSAHHS ~ gestreona (ckap0) 3a JIONMOMOTOI  AHAJNITUYHOTO  IOKa3HUKaA
MOPIBHSUTBHUX BIAHOILIEHB SWa

[Ipuknang (7) mnpe3eHTye TOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO 3 CHHTETHYHUM
MOKa3HUKOM TIOPIBHSUIBHUX BiJIHOIICHB [eofost (HAMIOPOKIHIL):
(7) Hweet, ge nu eagum to on lociad,
Behold, you now with eyes look
folca leofost,  feerwundra sum,
people dearest, awesome wonder some
hu icsylfa sloh and peos swidre hand
how I myself struck, and in the right hand
grene tacne garsecges deop.
a green banner, the ocean’s depth (Exodus, 278)

Heo0xigHo 3a3HayuTH, 110 MOPIBHMJIbHI KOHCTPYKINI BHUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
MPENO3UTUBHOTO 1 MOCTIO3UTUBHOTO O3HAY€HHA. Xo4ya MOJAU(DIKATOpU B IMEHHHX
rpynax J1aBHbOAHTJIINCHKOI MOBH MEpPEIyIOTh TOJIOBHOMY iMeHHUKY [12, 46], oqHak
OUTBIIICTh MOPIBHSUILHUX KOHCTPYKIH (198 3 306) BxkUBaIOThCS Micis IMEHHHUKA Ta
BUKOHYIOTh (DYHKI[IFO TIOCTIIO3UTUBHOTO O3HAYEHHS, [0 MOXHA TMOSCHUTHU
CTPYKTYpOIO TOPIBHSIBHOT KOHCTpyKmii. Sk 3a3HauyeHO BWINE, BOHA €
YOTUPHUWICHHOIO 1 Cy0’€KT MOPIBHSAHHS, K MPABUJIO, 3HAXOAUTHCA Mepea 00’ €KTOM
MOPIBHSIHHS, 1[0 BBOAUTHCSA 32 JOTIOMOTOI0 MOKA3HUKIB MOPIBHSJILHUX B1IHOIIEHbD.

e 00CTaBUHU MOPIBHIHHS
§

/\

NP Ve
/\
\% CC

N

OyHKIII0 00CTaBUHU TOPIBHSHHS BUKOHYIOTH MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIi, IO
BXOJIATH JIO CKIIAAY CTPYKTYP K 3 CHHTETUYHUMHU, TaK 1 aHATITHIHUMU TTOKA3HUKAMU
MOPIBHAJIBHUX B1THOIIEHB, HATIPUKIIA/:

(8) Jdcer  he to geseah,
When he watched
puhte him pcet se wudubeam wilddeor  scylde,
seemed to him that the tree wild animals sheltered

ane cete eallum heolde,
at once food for all held
swylce fuglas eac heora feorhnere



just as birds also their nourishment
on pces beames bledum name.
in the tree’s fruits took (Daniel, 503)

VY npuxkman (8) mMNOpIBHAJIbHA KOHCTPYKIISL BBOJMUTHCS 3a JOMOMOIOIO
AQHAJTITUYHOTO TIOKAa3HWKAa MOPIBHSUIBHUX BIJHOIIEHb swylce, a B mnpukiaal (9)
MOKa3HWK TMOPIBHJIBHUX BIAHOIIEHb — CHHTCTUYHHWA: HaWBHINUN CTYIiHB
NOPIBHSIHHS MIPUCIIBHUKA gearwost (HaOLIbII 0Xoue):

(9) Wod wunder wolcnum to pces pe he winreced,
Went under clouds  till he the wine hall
goldsele gumena, gearwost  wisse,
goldhall of men, most gladly noticed
feettum fahne.
with fretwork flashing (Beowulf, 714)

@OyHKII0 00CTaBUHU TMOPIBHSAHHA TOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIT BHUKOHYIOTh
Haitgactime (347 3 819), mo MOXXHA TOSICHUTH THM, IO JI€CTIOBO, K€ BUCTYTA€E B
pEUYEHHI MPUCYJKOM, € OCHOBOIO MOPIBHSIHHS — O3HAKOIO, 3a JIONOMOIOK0 SKOT
3JIIACHIOETHCS aKT MOPIBHSAHHS.

KinbkicHUN PO3MOJIITT BUKOPUCTAHHS MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIINA B MEBHUX
CUHTaKCUYHUX (PYHKUIAX 32 JAaHUMU HaIIoi BUOIpKU npeacTaBiaeHuil y Tabmumi 1:

Tabnuysa 1
CuHTakcuyHi QyHKIIIl NOPiBHSJIbHUX KOHCTPYKILIH B IABHbOAHIJIINCHKIN MOBI
CuHTakcU4Ha @ =
bynkuis | g 2 s = = =
= = g L M )
15 |5 | & | g3 S
[ToxasHuk = % = 3 g §
swa - 3 - 33 235 271
gelic(e) - 46 - 16 13 75
swa ... swa - 10 - 5 9 24
swylc(e) - 8 | 6 15 30
eac swa ylce - - - 1 2 3
swa swa ... swylce - 1 - - 2 3
swa... swa... - - - 1 15 16
swa ylce swa - - - 1 - 1
swa... swylce... - - - - 2 2
anlice swa - 4 - - 5 9
swylc... swylc... - - - 2 1 3
I[qBaHLHHﬁ i ] i | i 7
MOPIBHSUIbHUM
Brmuii crymin, 5 47 4 88 18 162
MOPIBHSHHS
Haiuwi crymise | 5 | g 5| 152 30 217
MOPIBHSHHS
genealaecan - 2 - - - 2




CunrtakcuyHa 0 =
i = = = z g E

byHKIIis 2 5 S = = 2 §

= | E = z = X 3

[Toka3HKK = Q = = S = N
= © Sa=

Pazom 8 148 10 306 347 819

CrpykTypHO-(QYHKI[IOHAIBHE Ta KUIBKICHE AOCIIKEHHS 819 MOpIBHSUIBHUX
KOHCTPYKIIN y J.-a. pedeHHl Moka3ayio, 1mo 347 3 HUX BUKOHYBaJlu (YHKIIIIO
oOctaBuHM TOpiBHSAHHSA, 306 — o3HaueHHs, 148 — mpeaukartuBa. Lle miaTBepmKye
pob6ouy TimoTe3y Mpo Te, 110 MOPIBHIHHS B IaBHbOAHTJIIMCHKIA MOBHIN KapTHUHI CBITY
BIJIMOBIAA€ 3arajbHOYHIBEPCATILHIUM 3aKOHOMIPHOCTSIM 1 € ClocoO0M Bi0OpakKeHHsI
B JIFOACBHKIM CBIJIOMOCTI peaJIbHUX BIJHOIIEHb MOMIOHOCTI YM BIJIMIHHOCTI MiX
peIMEeTaMH Ta SBUIIAMH OTOYYIOUOTO CBITY.

[Ilo cTrocyeThcsl MIaxpOHIYHOTO PO3BHUTKY, TO Y BCIX CTOMTTAX mepioxy VII-
XI cT. mOpiBHSIBHI KOHCTPYKINT BUKOHYBAJIM CHHTAaKCH4YHI (DYHKIIT MpeauKaTuBa,
O3HAYCHHS Ta OOCTaBUHU MOPIBHAHHSA (IUB. Ta0I. 2):

Tabnuys 2
JiaxpoHisl CHHTAKCHYHUX (PyHKUIN MOPiBHAJBHUX KOHCTPYKIIN
Yy TEKCTAaX JIABHbOAHIJIIHCHKOI MOBH

Cromitts
A% 11 VI IX X XI
CuH.(pyHKIIL.
migMer 061%| 1 |218% | 5 - - 1,87% | 2 - -
npenacars |16,9% | 31 |12,18%| 28 | 20071 37 | 18.69% | 20 | 1| 33
0 (]
A01ATOK 2,44% | 4 1,3% | 3 - - 2,8% 3 - -
51,22 o 19,42 47,67 15,64

O3HAYEeHHSA o 84 [50,43%|116 o 27 o 51 o 28
00CcTaBHHA 26,83 o 53,96 28,97 65,92
HOpiBHSIHHS o 44 133,91%| 78 o 75 o 31 o 118

Pazom: 100% | 164 | 100% |230 (100% (139 | 100% | 107 | 100% | 179

VY BiICOTKOBOMY B1IHOIIIEHHI OPIBHSJIBHI KOHCTPYKIIIT Y TOCTIHKYBAaHUX J.-a.
TEKCTaX HalyacTille BUKOHYBalu (QyHKIIiI0 00cTaBuHu nopiBHsHHA B XI cT.: 65,92%
(118 mpuxnaniB 13 179 uporo nepiofy); Hapilie — CHHTAKCHYHY (PYHKIIIO MiaMeTa
y VII c1.: 0,61% (1 mpuxman i3 164 uporo mepiogy). Y IX ta XI ct. mopiBHsIBHI
KOHCTPYKLIi HE BUKOHYBaJIM B TeKcTax (QYyHKIII MigMeTa Ta JojaTka. 3poOieHo
MPUMYIIEHHS, 10 TOPIBHMAIBHI KOHCTPYKIlI HE BXHBAINCS Y CHHTAaKCUYHHUX
GyHKUISIX MOiAMeTa W JoJaTka y JOCHIKYBaHUX JaBHbOAHIJIHCHKUX TEKCTax
CakpaJbHOTO 3MICTY.




HeoOxigHicTh MOAANBIIOr0 JOCTIHKEHHS IOIATaE Y TMEPCIEKTHBI 31CTaBHOTO
aHali3y  TOPIBHSJIBHUX  KOHCTPYKIIH Yy  TEKCTax  JIaBHbOAHTJIHCBHKOTO,
CepeHBOAHTIIIHCHKOIO Ta CYYaCHOT'O aHTJIIHCHKOTO EPIOAiB.
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	Вивчивши порівняльні конструкції в складі речення за допомогою структурного аналізу, який передбачає безпосереднє дослідження явища у мові, ми дійшли висновку, що порівняльні конструкції виконують такі синтаксичні функції:

